
A compluti polyglottáról.') 
^ R E S C O T T y . j i . UTÁN. 2 ) 

Sürgős foglalkozásai közt is talált X i r a e n e s bibornok al-
kalmat egy oly nagy mű létrehozására, mely egyedül is elégséges 
lett volna nevének a halhatatlanságot biztositni. Ez az ő hires bi-
bliája, a compluti polyglotta, mint rendesen neveztetik a hely ne-
véről, hol nyomatott. M a r t y r 3) leveleinek egyikében (opus Epist. 
254.) i r ja: „Alcala de Henares, quae dicitur esse Complutum. Sit, 
vei ne, nil mihi curae". M a r i n e o L u k á c s 4) a complutum ne-
vet a vidék gazdag gyümölcstermésével hozza kapcsolatba „complu-
mento"5) que tiene de cada cosa (Cosas memorables, fol.13). Alca-
lának régi neve Complutum volt, mely név Pliniusnál is előfordul 

') Midőn az érdekes czikkért szives köszönetet mondunk, egyszersmind 
helyén lá t juk olvasóinkkal tudatni , hogy a nemes Gróf urnák igéretét b i r juk ar-
ra nézve , hogy folyóiratunk közelebbi számában szerencsések leszünk egy 
ujabb czikkét közölhetni a m a n d a u s o k r ó l . 

J) History of the reign of Ferd inand and Isabella. In two volumes. Lon-
don. 1858. 

s) M a r t y r P é t e r a D ' A n g h i e r a családnak volt egyik t ag ja , szü-
letett Aroiiábaii , a Lago maggiore pa r t j án 1455-ben Rómába m e n t , hol több 
éven át tar tózkodott , utóbb Spanyolországba költözött. E z ú j hazá jában lege-
lébb mint katona szolgálta Ferdinánd királyt . Granada bevétele után a fiatal 
nemesség taní tását vette át s e té ren is magának nagy érdemeket szerzett . Az 
udvar igen megkülönböztette s mint követet Aegyptomba k ü l d t e , hol a r e á j a 
bizolt ügyekben sikerrel jár t el. Ekkor már az egyházi rendbe lépett . Később 
Sz. Jagoi apátnak neveztetett ki Jamaicában. Meghalt 1525-ben. Müvei éles 
eszéről és sok ismeretről tanúskodnak; ké t főmunkaja az idézett „Opus Epis -
tolarum" s „De orbe novo decades" (mely 8 decasból áll s Amer ika felfedezé-
sénei kezdődik). A forditó. 

M a r i n e o L u k á c s (vagy mint később nevezte magát L u c i u s ) Si-
ciliában született , elébb Palermóban, utóbb Rómában tanul t , ezután Palermóba 
ment viszsza, hol tanári állást foglalt el. 1486-ban Spanyolországba m e n t , hol 
á salaniancai főiskolában tanar lett, utóbb Madridba hivatott meg az udvarhoz 
a fiatal nemesseg taní tása végett s ugyanott királyi történésznek neveztetett ki. 
Végre Palermóban kanonok s apat lett. Meghalt 1533-ban. — A. f. 

s) ,Complementou a. m. teljesség. — A f. 
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(H. N. 3, 3, 4.). A polyglotta eszméje 0 r i g e n e s é , az o hexa-
plája volt az első ily nemű vállalat, melyben a görög forditások 
mellett a héber eredeti szöveg is bétölt két rovatot, ez a SßpaYxov 
I5á©oc, — az egyik rovat alatt az eredeti szöveg héber , a másik 
alatt görög betűkkel Íratott. Origenesnek azonban a héber nyelvben 
csak középszerű jártassága volt ' ) . X i m e n e s terve a Sz. I. külön-
böző régi nyelvekben fenmaradt szövegeinek egymás mellé való ren-
dezéséből állt. Ez nehéz munka volt, mely megkívánta a legrégibb 
s tehát legritkább kéziratok körülményes és kritikával megszerzett 
ismeretét2) . A bibornoknak e vállalatát állása és jelleme megköny-
nyitették. A Vatican gazdag gyűjteménye megnyílt előtte, különö-
sen X. L e o pápa alatt, ki a polyglotta tervében örömét találta. 
Egyszersmind más olaszországi könyvtárakból is nyert másolatokat, 
sőt egész Európa részt vett e jótékony és üdvös közlékenységben. 
Spanyolországban több régi ó-testamentumi kézirat került rejték-
helyéből napvilágra, melyek a száműzött zsidók birtokában voltak 
egykor 3). Azon költségjegyzék, melyet a többi közt G o m e z 4 ) őr-
zött meg, némi fogalmat ád azon öszszegekről, melyek a kéziratok 
megszerzésére fordíttattak. E jegyzékből meglátszik, hogy 4000 da-
rab arany fordíttatott hét oly kézirat megvásárlására, melyeket fel 
sem lehetett használni azon körülménynél fogva, hogy csak később 
tudták azokat megszerezni. 

A munka vezetése kilencz tudósra bízatott, kik igen jártasok 

') Origens C e l s u s ellen irt könyvében a többi közt ezeket mondja: 
7) [A£V Xŝ is Tj aXjxK xeita;, tó; tpaai, xai sv xo> A£UT£povo[J.iw, óuxw? é-̂ ouaa 
-/.. x. I. Az idézett helyen nem 'almá, hanem na'ará betulá áll, sőt az 'alniá 
szó M ó z e s 5-dik könyvében elő sem jőn. Különben maga O r i g e n e s se tu-
laj donit magának nagy jártasságot a héber nyelvben (1. Hornil. in Num. XIV.) — A f. 

-) A.cocjpluti polyglotta megjelenése óta napjainkig felette sok történt 
a legrégibb es későbbi héber ó szövetségi kéziratok kikutatása körül. P i n s -
k e r a tudósok figyelmét a babyloni szövegre fordította s dr. S t r a c k a musz-
ka kormány költségén a babyloni szöveg egy eddigelé nem ismert codexét (a 
prófétákat) fogja minél előbb kiadni. — A f. 

3) A németországi héber Sz. I. szövegmásolatok ismertetése körül a leg-
utóbbi évtizedekben szintén igen sok történt s e téren nagy elismerést érde-
mel dr. Z u n z . Már a W i e n e r féle lajstromban (1847-ben) helyesen jegyez-
tetett meg, hogy „hassofer lo j izzaku aláirás a másolat németországi eredeté-
re mutat. — A f. 

4) G o m e z d e C a s t r o a görög nyelvnek nagyhirii tanára vol t , több 
könyvet irt s 1580-bau, September 17-dikén az akkortájt dühöngő pestisnek ál-
dozatul esett. — A f. 

1 
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voltak a régi nyelvekben, mint azt éles critikai tapintatok s a mun-
ka minden lapján észrevehető ismereteik bizonyitják. Az est órái-
ban öszszejöttek, hogy elenyésztessék azon kételyeiket, melyek a 
munka folyamában felmerültek. X i m e n e s , ki az általános iroda-
lomban s az egyes tudományok fejlődésének történetében jártas 
volt, a bibliai kritikában sem volt tájékozatlan. Ő maga gyakran 
elnökölt az emiitett estélyeken, a vitatkozásokban is élénk részt 
vett s véleményének súlya nem egyszer döntött. M a r t y r levelei-
nek egyikében Ximenesről ugy emlékszik, mi üt „doetrina singulari 
oppletum", egy későbbiben pedig irja „Si non Uteris, moruin ta-
rnen sanctitate egregium" (Opus Epist. epist, 108, 160.). Ximenes-
nek a nélkül, hogy az ő tudománya mélyen behatolt volna a rész-
le tekbe, volt mégis anynyi készültsége, hogy egy ilyen vállalatot 
sikerrel vezethessen. Egyszer egy ily gyűlés alkalmával igy szólitá 
meg az egybegyűlt tudósokat: „barátim ! ne halasztgassátok e dicső 
munkátok béfejezését, nehogy az előre nem látható végzet engem 
vagy közületek valamelyiket az élők sorából kiragadjon". 

Azon tudóssok névsora, kik e munkára meghivattak: L e -
b r i j a , a tudós N u n e z 1 ) , L o p e z de Z u n i g a 2) (ki a többi 
közt E r a s m u s ellen irt), ele C a s t r o , D e m e t r i u s C r e -
t e n s i s (a hires görög), J u a n de V e r g e r a . a héber szöveg 
és cháld paraphrasis 3) (targumok) tekintetéből P a u l o C o r on el , 
A l f o n s o Z a m o r a 4 ) kikeresztelkedett zsidók és felkérettek a 

') N u n e z (de Valladolid) F e r d i n á n d Valladolidban született előkelő 
családból, iskoláit Bolognábau végezte, hol a görög uyelvet is megtanulta. Spa-
nyolországba viszszatérvén, előbb Alcalában, utóbb Salamancábaii lett a görög 
nyelv tanárává. 1552-ben halt meg életének 81-dik évében. — A f. 

') L o p e z de Z u n i g a a görög és latin nyelvet kitűnően ismerte s a 
theologiának tanára volt Alcalában. Müvei a következők: 1) Itinerariura dum 
Compluto Romám proiicisceretur 2) Annotationes in Scholia Erasmi 3) Enchiri-
dion religionis 4) Assertiones de ecclesia 5) Hispanicarum historiarum breviá-
rium. L o p e z de Z u n i g a Nápolyban halt meg 1530-ban. „Annotationes" czi. 
mii polémiái munkájában Erasmusnak Jerómos könyveihez irt scholiáit bírál-
ta meg. — A f. 

J) A targumok chronoiogiai sorrendjét illetőleg G e i g e r Onkelosról irt 
értekezésében bebizonyította, hogy róla nevezett targum úgy tekintendő, mint 
az előbbi és az eredeti szöveg kifejezéseihez kevésbé hiven ragaszkodó for-
dításoknak szigorú elvek szerint való feldolgozása. Ezen targum némely helye 
csak úgy lesz érthető , ha régibb hoszszadalmas fordítások roBzszul sikerült 
megrövidítéseinek tartjuk. (Jüd. Zeitschr. IX. 85—104.) — A f. 

4) Z a m o r a A l f o n s Zamora városában született zsidó szüléktől, 1506-
ban kikeresztelkedett. Tizenöt évet fordított azon munkára, mely neki a comp, 
polyglott» szerkesztésében részül esett. — A f. 
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közreműködésre. Z a m o r a a polyglotta utolsó kötetében egy héber 
és cháld szótárt állított öszsze '). 

A vállalat nehézségét nevelték a nyomtatásnál előforduló aka-
dályok. A nyomtatás mestersége akkor még bölcséjében volt s a 
különböző keleti írások nyomtatásához szükséges betűk hiányoztak 
Spanyolországban, sőt hiányoztak egész Európában. X i m e s német-
országból hozatott ahoz értő egyéneket, kik neki a kívánt betűket 
megöntötték az alkalai öntődében. 

A compluti polyglottát hat folio kötet tartalmazza. Első ára 
felette olcsó volt, 61/2 aranyba került. Nem több, mint hatszáz pél-
dányban lévén kinyomatva, rövid idő múlva igen megritkult s egy 
példánya ekkor már 630 forintba került. A négy első kötet az ó 
testamentumot tartalmazza, az ötödik kötet pedig az újat. A hato-
dik kötetben a héber , cháld szótáron kivül még több igen tanúsá-
gos adattal s alapos ismeretek nyomaival találkozunk. E nagy mun-
ka 1517-ben végeztetett be s folyamában tizenöt év tünt l e , bevé-
geztetését egy pár hónapra X i m e n e s halála követte. G o m e z 
mondja, hogy B r o c c a r i o J á n o s a nyomdász A r n a l d u s V i l -
m o s nevű fiával gyakran emlékeztek azon perczről, melyben az 
utóbbi, még mint gyermek, ünnepi ruhába öltöztetve az utolsó nyo-
matott ivet a nagy bibornoknak bemutatta. X i m e n e s az ivet ke-
zébe vévén, szemét ég felé emelte s ajkai buzgó hálát rebegtek az 
ég urának azon kegyéért, mely életét az általa megkezdett nagy vál-
lalat bevégzésének napjáig megtartotta. Az ima végével a jelenle-
vőkhöz fordult igy szólva: ha végig nézek , nincs oly müvem, mely 
szerencse kivánataitokat anynyira megérdemelné, mint ez utóbbi. 

A polyglotta első részben, mely az ó szövetséget tartalmazza, 
a héber eredeti szöveg mellett a latin vulgata, Septuaginták fordí-
tása, a cháld paraphrasis, ennek latin fordítása foglalnak helyet. 
Az új szövetség görög eredetie mellett ott van J e r o m o s vulgatája. 

X i m e n e s a polyglotta elkészülése után A r i s t o t e l e s 2 ) 
müveit is hasonlóképen szándékozott kiadni. E nagy eszméjének ki-

') A talmudi és targumi szótárok elsejét Z e m a c k u s b e n P a l t a i pum-
bediti gaon irta. Kevéssel ezután R. M a e k i r (megkalt 1040-ben) szintén tal-
mudi szótárt irt. Ez a két szótár fájdalom! elveszett. Utánok a rómii szüle-
tésű nagyhírű R. N a t a n következett, (meghalt 1105-ben.)— A f. 

2) G h a z z a l i „'ihja 'ulum eddín" czimü nagyhirü munkájából mégis» 
merkedhettünk azon szellemmel, melylyel az arab irodalom terén az aristotelis-
musnak megkellett küzdenie. A v e r r o e s az aristotelismusnak ügyét diadalra 
juttat ta s ezért eretnekséggel vádoltatott. Müveinek héber fordítói s ezek la-
tin fordítói szintén eretnekséggel vádoltattak. — A f. 
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vitelében a halál meggátolta l) ( G ó m e z „de rebus gestis" 
fol. 39.) 

Nincs tervünkben e nagy munka érdemei felett kiterjeszked-
ni. Ennek jó hirneve a tudósok előtt ismerve van. A comp, poly-
glotta szerkesztésénél használt kéziratok régiségéről s a javitások 
értékéről sok vita folyt. W e t s t e i n és G o c z e német tudósok 
voltak az elsők kik az ide tartozó kérdéseket megvitatták, az első 
mint támadó, a másik mint védő lépett fel. Az ovakodó és meg-
gondolt M i c h a e l i s , kiről hajlamainál fogva azt lehetne hinni, 
hogy G o c z e pártján állott, a kéziratok felőli kérdést W e t s t e in-
nal egyértelmüleg oldotta meg. A használt kézitatok sajnálatos el-
pusztítása a kérdés teljes eldöntését lehetetlenné teszi. M o l d e n -
h a u e r német tanár Alcalát 1784-ben meglátogatván, a polyglotta 
szerkesztésénél használt kéziratok megszemlélése véget t , ott nem 
csekély fájdalmára megértette, hogy ezek membranae inutileseknek 
tartatván, valami akkortájt élő tudatlan könyvtárnoktól egy rákéta-
csinálónak adattak el, ki azokat elhamvasztotta. M o l d e n h a u e r nem 
kételkedik e történet valóságán. A könyvtárnok nevét azonban nem 
emliti, a ki megérdemelné, hogy O m a r nevével együtt említtessék2). 

A mi minden kétségen felül áll, az következő: a bibornok bi-
bliája az első kielégítő arányokban készült polyglotta, mely a ké-
sőbbi és teljesebbek létrehozatalát 3) még hibái által is megköny-
nyitette s előmozdította. T i r a b o s c h i egy Genuában 1516-ban 
kiadott zsoltárkönyvet tart a nyugoteurópai polyglották első kísér-
letének 4), mely négy nyelven irt szöveget tartalmaz. L a m p i 11 a s 
azonban spanyol irodalom történetében T i r a b o s c h i ez állítása el-
len azon nyomós észrevételt teszi, hogy a com. polyglotta három el-
ső kötete már 1516 előtt nyomatott ki. 

Fordította 
Gr. Kuun Géza. 

') Ha igaznak bizonyulna, mit egy néhány régibb tudós állitott, hogy 
A v e r r o e s müveinek több kézirata X i m e n e s bibornok parancsára tűz által 
aemmisittetett volna meg, e körülmény A r i s t o t e l e s müvei kiadásának ter-
vezőjére igen kedvezőtlen világot ve tue. — A f. 

') Az alexandriai könyvtár 0 m a r n a k tulajdonított elpusztítását az újabb 
critica kétségbe vonta. 

s) A budapesti egyetem könyvtárában három polygotta van 1) az áutver-
peni (1569—1572) 2) a párizsi (1628—1641) 3) a londoni (ed. Waltonus 1657-ben.) 
Ez utóbbi poglyottát a gróf T e l e k i könyvtár is birja Marosvásárhelyt ( L . P r a y 
indexét s a gróf T e l e k i könyvtár catalogusát.) — A f. 

4) A velenczei „marciana" is búja ezen zsoltárkönyv egyik kézirati 
példányát. — A f. 




